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(Folytatás.)

Barnabörii asszony rágalmai miatt Csak- 
szaporán rövid idő múlva elidegenült a 
családtól. Barnabörii asszonyt boszorkány­
nak tartotta, Mátyást haszontalan ember­
nek, Tamást gonosz fiúnak és Györgyöt 
alattomosnak.

Csak-szaporán szerette fiát, mert ennek 
jelleme egészen összevágott apja jellemé­
vel ; gyöngéden szerette öt, de katonai szi­
gorral bánt vele és pontos engedelmességet, 
követelt tőle, mert az apa nagyon jól tudta, 
hogy ha fiának nem ád jó nevelést, úgy 
országos csavargó lesz belőle.

Szerencsére a gyermeknek még zsenge 
korában szivébe vésettek a nemes erköl­
csök. Mihály tisztelve szerette atyját és 
legszívesebben hallgatta öt, kivált ha va­
lami elbeszélést mondott neki.

Czak-szaporán nem szorult éppen a 
bábjátékra, hanem a folytonos utazásból is 
fortélyt vont ki. így a városban olcsón kel­
mét vásárolt és azt a falukban drágán eladta. 
Megtanította fiát az adás-vevésre, és Mihály 
igazán megelégedettnek mondhatta volna

magát, ha György szenvedéseiben nem osz­
tozik.

Ha ö néha fölkelt, korábban mint ren­
desen, Györgyöt már a kutnál találta, hal­
ványan, — az álmatlanság jeleivel arczán ; 
ilyenkor megesett a jólelkü Mihály szive, 
és a szigorú tilalom daczára — gyorsan 
bort hozott barátjának, ez pedig fejcsó­
válva, de barátságosan el nem fogadá az italt.

Ekkor részvéte még nagyobb lett 
György iránt, mert ü nagyon jól tudta, 
hogy barátja ezt nem gyűlölet- vagy büsz­
keségből tévé, hanem tiszteletből.

Mihályt csak azt vigasztalá, hogy eny- 
nyi fáradozás után majd barátjának is lesz 
még vig napja.

György arcza — mely rendesen szo­
morú volt — munkaközben mindig fel­
vidult.

Még maga Csak-szaporán is sokáig 
megelégedetten nézte a legényke munkáját, 
azután ig)r szólott:

- - Isten bizony, ebből a haszontalan 
ficzkóból még . . .

Mire Mihály gyorsan igy válaszolt:
— Ah! György nagyon szorgalmas 

munkás és . . és nagyon jólelkü ifjú.
Csak-szaporán azután tovább ment és 

másról beszélt.
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jobban cselekszel, ha a család dolgaiba nem
UH

György eddig hasztalan fáradozott azon, 
hogy magának valahol állást szerezzen. 
Senki sem merte felvállalni, mert minden­
hová ajánló szükségeltetett. De azért mégis 
tanult, a hol csak szerét tehette, f illéreit 
pedig gondosan összetakaritgatta. Gyakran 
kisegité atyját is a nyomorból, ki a napi 
keresetet elitta, s reggel azután nem volt 
kenyere. _ ;

Barnabörii asszony sokszor ki akara 
csalogatni az ifjútól a pénzt, de mindhiába. 
Ekkor elhatározá a gonosz nő, hogy. egye­
netlenkedést fog szítani az apa.és fiú kö­
zött; de ezzel sem érte el czélját, mert az 
apa nagyon szerette fiát.

Egy napon éppen a színtérből tért haza 
a társaság, Csak-szaporán egy regi barátjá­
val beszélgetett, ki messze vidékről érke­
zett ide dolgainak elintézése végett.

Üveges - - mert ez volt az ö neve 
cserék, ügyes és jómódú ember, es az a ko­
vács, ki a faluban dolgozik mostan, egykor 
tanoncza volt.

Most Üveges keresztiil-utaztában fel 
akarta őt keresni. A kovács műhelye nem 
volt nagyon távol, és György éppen akkor 
haladt feléjük, midőn ezek egymással be­
szélgettek.

Az ut keskeny volt, azonkívül még egy, 
a kerítéshez kötött ló által el is volt zarva. 
Csak-szaporán kitért az ifjú utjából. György 
elpirult — mert ilyen közel már régen nem 
jött bácsijához, — és lesütött szemekkel 
üdvözlő őt. Azután könyes szemekkel te­
kintő bácsijára, — de alig találkoztak sze­
meik. Csak-szaporán elfordult.

— Ismered ez ifjút ? —- kérdé Üveges. 
— Miért ?
— Mert az előbb rólad hallottam őt be­

szélni.
— És mit mondott ? — kérdező Csak- 

szaporán, mialatt arcza elvörösödött a ha­
ragtól.

— ()?... Semmit sem. És mint idegen 
. . . különben hát annyit megtartottam, 
hogy ö egy nővel találkozott össze, ki el- 
inondá, miszerint te a testvéredet nyomo­
rultan elhagytad. A körülállók egyike legott 
gúnyt akart e dologból fizni, hanem ö e 
szavakkal utasitá rendre és hallgatásra a 
sértegetöt:

— Pajtás, ahhoz semmi közöd sincsen, és

avatkozol.
- Ekkor én kezdettem beszélni és azt 

mondám, hogy ha te elhagytad a testvére­
det. úgy bizonyosan megvolt annak az oka, 
mert én nagyon jól ismerem a te szivedet. 
És nézd csak. a bátor ifjú nekem is kiadta 
a részemet, mert udvariasan ezt .monda : 
„Ha mindjárt Üveges mester mondja is, de 
még sincsen helyén, ha mas a csalad 
ügyeibe avatkozik.“ — Ezután hat en is 
elhallgattam — Legközelebb kutyádat 
itatta meg a kutnál, ennélfogva azt követ­
keztettem, hogy ismered.

Csak-szaporán észrevehetőig meg volt 
hatva, és Mihály, kinek szive hallhatóig 
vert, föltekinte atyjára és igy szólt:

— Ö tehát itt dolgozik a faluban ? Tán 
a kovácsnál?

— ügy van. Gazdájától hallottam, hogy 
nagyon soká fáradozék ez állásának elnye­
rése végett; de most csak annyit mond­
hatok, hogy ez az ifjú nagyon ügyes és 
fölötte szorgalmas. Kár, hogy nem ismered ; 
már rég felszabadította volna gazdája, de 
mikor kérdezik, hogy hát ki állana jót 
érette, akkor azt mondja , hogy senki. Ha 
nem igy volna a dolog, azonnal magamhoz 
venném, mert ö ügyes ifjú és pompásan 
dolgozik.

— Elhiszed?
— El bizony. Csak látnád, milyen dere­

kasan munkálkodik. Ez nálam hat hét alatt 
többre menne, mint más három ev alatt. 
De hiába, bizonyítvány nélkül csak nem 
vehetjük fél. Az egyik legénytől hallottam, 
kinek man a mondotta, hogy ez már a har- 
minczadik helye, hol munka után járt.

— Oh Istenem! — sóhajtá hangosan 
Mihály, meg nem tartóztathatván tovább 
magát.

— Jól van, —válaszola Csak-szaporán, 
— Üveges barátom magához fogja venni 
üt. Én ismerem őt és jót állok érette.

— Nos, hát mit fogsz mondani?
— Én semmit sem. De majd találkozunk 

ott, a hóimét jöttél; mikor érsz oda körül­
belül?

— Hétfőtől számítva nyolez nap múlva 
ott leszek.

— Addig én is ott leszek. Hivj meg te­
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hát egy pohár borra, és azután majd min­
dent elvégezünk.

De te mégis magadhoz veszed, ha egy­
szer azt mondom, hogy jót állok értté, 
nemde ?

— Természetesen. Tehát hétfőhöz egy 
hétre.

Ezzel elváltak.
— De Györgyöt is értesítenünk kellene 

erről, — mondá Mihály az örömtől resz­
ketve.

— ügy hát siess hozzá, — de jöjj ám 
vissza rög ön, — válaszolá Csak-szaporán, 
— mondd meg neki, hogy hétfőhöz egy 
hétre Üvegcsékhez megyünk, és ő is velünk 
jön, ha jöhet. De mindebből meg ne tud­
jon ám az a vén boszorkány egy betűt sem

Csak-szaporán rendesen igy nevezte 
Barnabörü asszonyt. Mihály eltávozék és 
Csak-szaporán a fogadóba ment. Éppen ek­
kor lépett be ide Mátyás és társulata. Itt 
ezek egy pár lopott harisnya árán étkez­
tek, és mivel a bortermésre nézve ez év 
nagyon is kedvező volt, Mátyás újra tele 
ihatta magát.

Csak-szaporán igy szólott hozzá:
Mátyás, te ma megint elaljasodtál. 

De tudd meg, ha engem az egyik ajtón be­
lépni látsz, úgy távozzál a másikon, mert 
különben megérzi ám az a vén gonosz bo­
szorkány és elromlott Tamásod ezt a kor­
bácsot.

A mi engem illet,... én, Vincze, becsli 
letes .. . ember ... vagyok — tagolá Mátyás.

Barnabörü asszony kiáltozni kezde, és 
a fogadós bgott az ö vendégei részére 
állott.

Pajtás, mondá Csak-szaporán, 
ha ön e növel tart, úgy nem avatkozom 
semmibe, de jól nézze meg ám azt a pénzt, 
a melyet tőle bekap.

Ezzel eltávozott.
Midőn Csak-szaporán már távol járt, 

Barnabörü asszony elkezdett rettenetesen 
menny dörögni. Közbe-közbe a többiek is 
beleszóltak, mert ezek szivét is felöldá a 
bor és elhomályositá szemeiket, — és az 
atyafiak tehát oda nyilatkoztak, hogy nem 
illő dolog ám az, ha egy senkit sem bántó 
család még az egyetlen pohara mellett is 
bántalmaztatik.

Mátyás pedig újra ismételd:

A mi engem illet, én becsületes em­
ber vagyok!

Mihály ezalatt fölkereste Györgyöt és 
elmondá küldetésének okát.

^yörgy arcza csak úgy ragyogott az 
öröm- és meglepetéstől, midőn azt hallotta, 
hogy saját bácsija áll jót értté. És ők azon 
boldog reménynyel távoztak el egymástól, 
hogy még megelégiilt napok fognak de­
rülni föléjök.

A fogadóban még minden csendes volt, 
midőn Csak-szaporán álmából felébredve 
azt hallá, hogy kutyája nyugtalankodik és 
ugat az udvaron.

Nagyon meg volt lepetve, midőn azt 
látta, hogy rövid kötéllel a fához volt kö­
tözve.

Éjjel az ebet rendesen szabadon szokta 
bocsátani gazdája, mert az tudta, hogy ek­
kor védelemre és őrködésre van hivatva.

A kötél végén szájkosár volt, mely nél­
kül nem kötözhette volna meg semmi ide­
gen. Azonkívül a kötél hurokmódra volt 
nyaka köré szorítva, és ha az az erős nyak- 
szija nem lett volna, úgy Modor bizonyára 
megfulad.

Cak-szaporán gyorsan elvágta a kötelet. 
Modor gyorsan a kapuhoz futott, azután az 
egész udvaron fel-alá rohant szag Iáivá, 
végre az istálló ajtaja előtt megái lőtt. hová 
minden áron be szeretett volna jutni.

Ura, ki nagyon meg volt lepetve, gyor­
san kinyitja az ajtót, mert azt gondolá, 
hogy az állat ösztöne valami gyanús sze­
mélyiséget keres ott.

De az eb néhányszor fel-alá futván, 
újra a kapu felé rohant.

Midőn gazdája hívta, Modor nem szí­
vesen jelent meg, de mégis leveté magát 
lábai elé és farkát csóválta. Azután a ko­
csihoz futott, innét újra a kapuhoz.

Csak-szaporán kutyájának e nyugtalan- 
kodása után bajt jósolt, de átkutatva kocsi­
ját, mindent zárva és a legnagyobb rendben 
talált.

A gazda azután Modorra ütve ostorával, 
újra aludni ment.

Másnap reggel kimenvén az udvarra, 
nem találja ott Medort; keresi, de haszta­
lan ; hívja, és az eb még sem jön; ekkor az
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iránt kezde aggódni Csak-szaporán, hogy 
Modort ellopta valaki.

— Megvolt-e még akkor, — kérdé az 
utasok egyike, — midőn ön felkelvén az 
éjjel, kocsiját megnézte?

Csak-szaporán kijelenté, hogy kocsijá­
ban minden a legnagyobb rendnek örvend.

— Az éjjel roppant meleg volt, — 
kezdé a másik utazó, — azért hát kinyi­
tottuk ablakjaikat. Ekkor az egyik ide­
gen igy szólott hozzánk: „Nézzék csak, 
ezek elrabolnak valamit a kocsiról, milyen 
zaj van odalenn.“ Erre én azt válaszolám, 
hogy miután az eb nem ugat, hát megle­
het, hogy ön üti a zajt. Mi ezután újra le­
feküdtünk.

Csak-szaporán gyorsan lefut a kocsijá­
hoz, és kinyitja legértékesebb ládáját.

Itt minden a legnagyobb rendetlenség­
ben volt összehányva. Skaramutz eltűnt — 
s véle tizenkét gyapjukendő, mely kendő­
ket a most elhagyott városi vásáron vette.

Ki tehette ezt ?
• Csak-szaporán most azon kulcsra gon­

dolt, melyet Mátyás minap az országúton 
talált, s a melylyel éppen ki lehetett zárni 
ládáját. Mátyás még aznap elveszté , de 
hogy ki találta meg, azzal már nem törőd­
tek. így feledésbe ment az egész. Csak- 
szaporán most arra a gondolatra jött, hogy 
ezt mindenbizonynyal valami ismerős te­
hette, mert Medor nem engedi magát más 
által elvezettetni.

— Nem volt itt tegnap az a kovácsle­
gény, hogy megitassa az ebet? — kérdé a 
korcsmáros.

— Az tán, a ki tegnap azzal az asszony­
nyal és a szamárral jött ide? — kérdezte a 
korcsmárosné. — Hisz annak a íiunak na­
gyon becsületes arcza van.

— Ne higye azt 1 — kezdé egy szom­
szédim. — Midőn tegnap este az istállóba 
mentem, hol ö aludt, hát azt mondám a 
szolgának: „Mit akar itt ez a kis országos 
csavargó ?“

— György 1 — kiálta fel Mihály.
— ügy van, György, — mondá a korcs- 

in áros, — a ki a kovácsnál dolgozik.
Csak-szaporán arczát vörösség fogta el, 

midőn azon gondolata támadt, hogy ö té­
vedett, hogy ő csalódott abban a fiúban.

Azután eloszlottak a beszélők, és most

nem lehetett megtudnia, vájjon nem két 
személy mellett vélekednek-e ? Vagy nem 
Barnabőrii asszonyt avagy Tamást gyanu- 
sitják-e ?

Barnabőrü asszony, kinek nyelve, ha 
többet ivott kelleténél, jobban pergett 
mint rendesen, egy kocsissal ismerkedett 
meg, ki ha csak kissé többet ivott, könnyen 
meg volt vesztegethető. így tehát a fogadós 
tudta nélkül az asszony e legénytől helyet 
kapott az istállóban Tamás és Márton szá­
mára. Éjnek idején Tamás nagyon könnyen 
körülnézhetett egykissé a fogadóban, hogy 
van-e valami ellopni való. Es még köny- 
nyebben meghurkolhatta Medort, mert ez 
nagyon jól ismerte a fiút. Azután Tamás 
azzal a talált kulcscsal kizárta a bábos- 
ládát. Midőn Mártont másnap reggel kive­
zették, már a hátán volt az elrablót t tár­
gyak csomagja. ...

Mátyás, ki egy kiszáradt patak hídja 
alatt aludt, most már józanon kelt fel, és 
nem tudott semmiről sem.

György kijelenté atyjának, hogy legkö- 
zelébb el kell távoznia, és Mátyás, kiben az 
apai szeretet a második palaczknál nagyon 
élénken működött, — könycs szemekkel e 
szavak között áldotta meg Györgyöt:

— Menj csak, fiam, keress magadnak jó 
helyet, és akárhová lépsz is, mindenütt 
elmondhatod, hogy a mi engem illet, én 
becsületes ember vagyok!

Barnabőrü asszonyt semmit sem törő­
dött vele, — de bánta is azt György ?! így 
vidám szívvel készült az útra.

Csakugyan meg is indult abba a faluba, 
de nagyon takarékoskodnia kelle a tizenöt 
éves ifjúnak, hogy a riyolcz napi útra ele­
gendő legyen kevés pénze. Habár ez ut fá­
radságos volt is, de már képzőimében oda 
érkezett. Milyen boldog lesz ö, ha majd 
szorgalmasan munkálkodva, magának va­
gyont fog szerezhetni.

Utolsó pár ezipöjét a vállán nyugvó 
bot végén vitte. Tovább fűzve gondolatait, 
elképzelé, hogy ö majd minden vasárnap 
tánczolhat is és kiinondhatlanul örült. Majd 
arra gondolt, hogy a rósz társaságban elve­
temült atyját is segítheti, — sőt ki is emeli 
nyomorából, és boldog aggkort fog érni.

Midőn ábrándozásaiból felébredt, — 
Medor állott előtte.
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Az eb tét ötöl-talpig megszaglálta az 

ifjút, azután nyugtalanul elfutott.
György nevénél szólitá az ebet, ez meg­

állót!, de azután újólag folytatá útját.
Nagyon könnyen kitalálhatta az ifjú, 

hogy Medor keres valakit, hanem a tegnap 
este történtekről semmi tudomása sem volt. 
Majd azt gondolta György, hogy Medor gaz­
dáját keresi, de az újólag nyugtalanitá, 
mert ö tudta, hogy Vincze bácsija még a 
fogadóban van.

Hogy Medor el ne tévedjen, az ifjú kö­
vette a szép és hatalmas nagyságú angol 
ebet Mert a gazdátlan kutyát nagyon köny- 
nyen elfoghatják, vág}' agyon lőhet ik. György 
tehát azon reményben, hogy ez által jó szol­
gálatot tehet bácsijának, - az ebet magá­
hoz hívta és egy darab kenyeret adott neki.

így haladtak előre. Az eb szüntelen a 
falu felé futott és nyugtalan mozdulatai, 
úgy csaholása elárulták belső izgalmát. 
György, valahányszor az eb távol járt, 
mindig visszahívta, és Medor engedelmes- 
kedék.

így haladtak mintegy két óráig vissza­
felé.

Egyszerre az eb az ut-mélyedésben mint 
a villám félre rohant, — és György azt 
gondolá, hogy Medor most csakugyan felta­
lálta gazdáját.

György tehát megkettözteté léptéit; 
de mily nagy volt csodálkozása, midőn az 
árokban megpillantá Barnabörü asszonyt, 
az apát, a szamarat és Tamást.

Medor éppen viaskodott, — de tekin­
tettel volt. régi barátságos viszonyukra, 
hanem azért mégis megragadta vállánál 
Tamást, ki sehogy sem bírt szabadulni.

Majd gyorsan elbocsátá Medor a gyer­
meket és egy kopott zsák felé sietett, és 
megszagolva a zsákot, azt hevesen le akarta 
rántani.

A gyermek ekkor erősen felkiáltott.
— Kié ez az átkozott kutya? — kérdé 

Mátyás, ki az egész jelenetet a legnagyobb 
nyugalommal szemlélte.

Barnabörü asszony válasz helyett egy 
nagy bottal az eb fejére ütött, de az nem 
tágított. Ekkor a dühös asszony egy követ 
sújtott Modorra, mely vállán megsértette. 
Az eb ordítva omlott össze, magával 
rántva a zsákot szamarastul.

Ekkor már Mátyás is érdeklődni kezdett.
György, kinek nem is volt ideje, hogy 

megakadályozza a szegény Modorra mért 
második ütést, midőn oda lépett, már el 
volt törve Medor hátulsó lába.

Medor György elé feküdt, mintha 
kérné, hogy segítsen rajta.

Szerencsére György tudott az állaton 
segíteni. Az ifjú csakhamar bekötözé sebét 
ama zsákfoszlanyokkal, melyeket Medor 
fogai téptek össze, — azután három lábon, 
nem kis fájdalom nélkül követte Györgyöt.

Tamás pedig a bábot és a gyapjúszöve­
teket egy kosár aljába rejté, melyet jól kö­
rülcsavart szalmával, hogy az állat többé 
meg ne érezze Skaramutzot, a bábot.

Azután az ebet apja gondjára bízva, 
György újra folytatta útját. De meglepe­
tése még nagyobb volt, midőn látta, hogy 
a család követi öt. ,

A vén huszár.
Jó vitéz volt, Isten nyugosztalja!
Be sokat is levágott a kardja,
Mert mikor csak egyet sújtott, vágott, 
Nem egyet, de százat is levágott.

S úgy kiizzadt ilyenkor a kardja,
Csoda, hogy nem ette meg a rozsda, 
Dicséretre mert bár nem is válik,
Nem liarczolt ő azután sokáig.

Felakasztá jó kardját a szegre,
Szép reménynyel a jövő időkre,
De a vész, baj nem sokáig késett,
S talpra keltek a dicső vitézek.

Mikor jött az ellen a magyarra, 
Legelsőnek ő állt a sorokba;
A redős arcz s égő szomsugárok 
Mutatták az örök ifjúságot.

Mellé még egy jókora nagy sebhely. 
Mely az arezou a homlokon tör fel;
Már ez maga rémületet keltett :
Ne várj tőle, ne remélj kegyelmet . . .

Hej! sokan is megadták az árát:
— Nesze neked, magyar huszár vág rád! 
Szólt az öreg, s alig hogy kimondta — 
Egy ellenség ott feküdt a porba’.

-%
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Es tovább ment, s a hányat csak lépett, 
Elliidegiilt rá egy férfi-élet . . .
5 bálvány lett az arcz, hogy a hült ajkon 
Még halványabb kínmosoly fakadjon.

De pirosabb lett a gyilkos fegyver,
— Mily iszonyú ilyenkor az ember!
Arczán gyilkos vérszomj nyer világot, 
Elrutitni az embervilágot.

Mígnem talált ő is emberére,
A ki vele kardját összemérje;
Sújt a fegyver, égő sebet készit 
Arczon, ajkon s a homlokon végig.

S elhalványul, de a sápadt arezra 
Piros fényt vet még pirosabb kardja .. .
S a ki eddig annyi harezban győzött : 
Elpirul rá, hogy ő a legyőzött!

Pcthes Géza Aladár.

Gomba-király és Mák virág lierczegnö.

Kletke után : Máriássy Gyula.
I Folytatás.)

A termen keresztül olyan szende fény 
ömlött szét, milyet a hold szokott terjesz­
teni.

Ezen fényt a megmérhette» kincs és 
drágakő idézte elő. De a herezeg nem törő­
dött a kincsekkel, hanem egyenesen egy 
fehér márványasztalhoz tartott, a melyen 
egy kivont kard feküdt.

Felvette azt és eltávozott vele, a nél­
kül, hogy a drágaságokat figyelemre mél­
tatta volna.

így szerette volna ö a Mák virág herczeg- 
nöt is megmenteni. Azután gyorsan lovához 
tartott, és a lovagok mellé minden baj nél­
kül elérkezett.

Azonban a he rezeg, ki nagyon örült 
kardjának, valahogy meg találta érinteni a 
lovagok egyikének ruháját. Ezek egyszerre 
utána rohantak, mivel mindnyájan meo-ele- 
venedtek.

A táltos ló mint a vihar, úgy száguldott 
szeretett gazdajavai, de nemsokára a lova­
gok utolérték, s a herezeg azt gonddá, 
hogy most el van veszve.

— Csipd meg a hal fülemet! monda

a ló. Durando megtevé, és most a ló mint 
a fény oly gyorsan haladt. Azonban az ércz- 
lovagok megint csak a hátuk mögött vol­
tak. A herezeg már készült a halálra.

A táltos ló igy szólott :
Vesd el a kék tollat, mert különben 

veszve vagyunk.
A herezeg, ki már alig gondolt a tol­

iakra, a kék tollat gyorsan a légbe röpité, 
és e pillanatban kék felleg bocsát kozák alá, 
mely mint áthatlan köd feküdt a herczeg 
és üldözői közé, és a táltos lovat egészen 
befödte.

Ekkor az érczlovagok visszafordultak 
barlangjukba.

Hála neked, jó felhő, hála neked, kék 
madár! kiálta fel örömtelten Durando; 
azután a táltos ló igy szólott:

— Ezen a veszélyen szerencsésen ke­
resztülmentünk, de most még nagyobb 
fog várni a zengő liliomnál, a hová majd 
most megyünk.

Mi az a zengő liliom ? kérdő a 
herezeg

— Egy bűvös kertben gyönyörű lilio­
mok diszlenek, melyek zengése minden­
kire álmot hoz. Ezen kertet egy vén asz- 
szony bírja, ki az elalvókat aztán minden­
féle állatokká változtatja. Vigyázz tehát, 
herezegem! Lépj gyorsan a liliomhoz, ne 
hallgass a zengeményekre, hanem heve­
nyében törj le egyet és fuss el. Jla pedig 
mégis megfeledkeznél magadról és el en­
gednéd magadat csábi itatni, úgy ne feled­
kezzél meg a tollró], hanem gyorsan vesd 
fel a légbe.

— Ne aggódjál! — moridá Durando. 
Bizony nem jó volna, hogy ha a virágok 
dalaira hallgatnék.

Nemsokára egy gyönyörű völgybe ér­
tek, melynek kellő közepén gyönyörű kert 
pompázott. Ez volt a bűvös kert a zengő 
liliomokkal.

A kert bejáratánál a ló megállóit és újra 
bgyi'lincztcte a herczeget, ki gyorsan le­
szállót! és kíváncsian nyitotta ki az ajtót.

Alig tett előre nehány lépést, az édeni il­
lat egészen clragadá öt.

Milyen mennyei kert volt ez !
A pompás virágok közül különösen a 

zengő liliomok tűntek ki, melyek a kert kö­
zepén mint királynők diszlettek. ■i
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És dallamuk milyen boldogsággal érintő 
a ^ziv húrjait! Minél közelebb ért, annál 
jobban kivehette a dallamot.

Ekkor az egyik liliom igy énekelt:
Vadul zajong le a nap,
Miként a bősz tengorhab,
És a hulláin 
A kis sajkán 
Már botódult régesrég,
Most már veszte érkezek.
A kis sajka rommá leit,
Éppen ilyen az élet;
Mily boldogok a virágok,
Testvéreim gondoljátok.

Egy másik liliom ismét ekkép folytatá :
Libeg a föld,
Hervad a zöld 
Az égető nyár alatt,
Mely felszí'ja a habokat.
Nem zeng dalt a kis pacsirta,
A mely előbb búját sírta,
Most szomorúbb és busább,
Majd clepeszti a nap ;
Mily jó nekünk itt a kertben 
Az árn ékos leveleken.

— Ah! sohajta fel a herczeg, — mily 
boldogsággal telik meg szivem! ... Úgy 
érzem, hogy édes álom fog el ... .

Ekkor több liliom kezdett zengeni :
Suttog az alkonyi szél,
Édes dalokat beszél;
A sötét fák igy susognak:
Add maga 1 a nyugalomnak.
Jó éjt! Jó éjt! zeng a madár,
S kis fészkébe nyugodni száll.
Mily kedves az esti harang,
Milyen édes az imahang,
Múlik a nap, jő az este,
Mely a békét megkereste 
A szegénynek és gazdagnak,
Kik már mostan mind nyugodnak.

Szépen fénylik már a hold,
Ajkán látod a mosolyt,
S az ő szende sngárinál 
A virágra hüs harmat száll;
Az. álomban lelhetjük meg 
Boldogságunk s pihenésünk,
Kis virágok és emberek.

Igen, igen ! — mondá a herczeg, — 
mintha már aludnám. Milyen édes az álom!

Ekkor valamennyi liliom tulvilági édes 
hangon ezt a dalt énekelte:
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Pihend ki a fáradalmat 
Itt a hűvös lombok alatt,
Hallod? zengjük mi már a dalt,
Mely ajkunkon most megszólalt.

A liliom bű-dalával,
Mely boldogságra vezet,
Mely feledést ad szivedbe,
Elaltatunk tégedet.

Hajtsd le fejed a zöld lombra 
S térj már cg. szer nyugalomra,
Boldog itt minden perczenet,
S mi elaltatunk tégedet.

Ekkor a herczeg már nem bírta el­
nyomni az álmot, azonban midőn a bár- 
sonyfüre lehanyatlott, akarata ellenére is 
megragadta a fehér tollat és a légbe röpi é.

Erre fölemelkedett egy fehér galamb, 
mely gyorsan elszállott a kertből. A fehér 
galamb a bemenet felé tartott, hol a ló ál­
lott s igy szólt hozzá:

— Ä herczeg aUzik! — a liliomok el­
altatták.

Ekkor a ló merő tűz lett.
Orrlyukaiból lángot lehelt, mely a kert 

minden virágát elhervasztá, azonban a her- 
czeget nem érte.

Durando mélyen elaludt.
A Ilii paripa ura fölé hajolt. A láng 

kissé megérintő arczát, és Durando — 
gyorsan felpattant.

Azután letörött egy zengő liliomot, és 
többé ! em hallgatott reájok. A nap éppen 
lemenőben volt . . . végső sugarai arany­
nyal vonták be a csöndes tó tükrét.

A tó olyan volt, mintha csupa merő tűz 
volna.

— Látod, herczegem, ha ezen a tavon 
áthaladunk, úgy éppen a Gomba-király pa­
lotája elé érünk. Vesd a zengő liliomot a 
tóba, úgy könnyen át fogsz kelni azon. 
Most el kell tőled válnom, hanem szolgála­
taimért teljesítsd egyetlen kérésemet.

Durando becsületszavát adta, hogy le­
gyen az bármi, ö meg fogja tenni.

A táltos ló folytatá :
— Vedd kardodat és vágd le fejemet.
— Soha! — kiáltott fel a herczeg ijed­

ten. — Már hogy kívánhatod azt, hogy én 
fejedet vegyem, holott te nemegyszer men­
tetted meg életemet.

De miután becsületszavát adta, nehez
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szívvel meg kellett tennie. Mily nagy volt 
azonban csodálkozása, midőn kedvencz lova 
holttestéből egy madárka repült fel az 
égnek, dalolva.

A he rezeg követte szemével a madarat, 
inig az az ezüstös fellegek közt eltűnt.

Ekkor a herczeg a liliomot a tóba ve­
tette. Erre rögtön egy gyönyörű esolnak 
jelent meg, melyet négy büszke hattyú 
húzott. Durando minden félelem nélkül 
helyet foglalt benne, és a esolnak tova si- 
kamlott a viz sima tükrén.

1874. — 28. szára.

Fordítsátok fel sebesen ,
Nehogy elmenekülhessen!

De a herczeg nem figyelt reájok, és nem 
ijedt meg, mert hisz ö kívül volt a ve­
szélyen.

A hattyúk büszkén haladtak vele tova.
Ottfcnn az égen fénylett halványan a 

hold, és ha szolid arczára egy-egy ezüst- 
fényű fellegecske szállott, akkor olyan volt, 
mintha be lenne fátyolozva.

Azután újra teljes pompájában ra­
gyogott.

KIS VASÁRNAPI ÚJSÁG.

S z e nt- k ú t. (V

A mélyben a herczeg roppant zajt és 
forrongást vett esz re, melyből e fenyegető 
szavakat vehette ki:

Evek óta alszunk már itt,
S még nem láttunk olyan földit,
Ki fölöttünk ily bátran kel,
Hogy nyugalmunkat vegye el.
Gyorsan, gyorsan, föl legények, 
Ragadjátok öt gyorsan meg,
Le vele a hullámokba,
S onnét ne keljen ki soha.
Föl, föl gyorsan, jó testvérek, 
Ragadjátok őt gyorsan meg,

a s ni e g y é Ii e n.)

A magas mákvirág, mely ide-oda len­
gett a hold halvány sugarainál, a Mák­
virág herczegnő védője volt és igy dalolt:

Fú az üde esti szellő,
Az égen leng néhány felhő,
A hold olyan szépen ragyog,
Kelj fel, kelj fel, én virrasztók.

Erre egy gyöngéd hang imigy felelt:
Oh! én szerencsétlen gyermek,
A sírban mért nem pihenek?
Nem járna hozzám a madár,
S nem csókolna a holdsugár.
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A mákvirág kitárta kelyhét. Milyen 
gyöngéd volt az és milyen szép!
° És ekkor kilépett a tündérke Ah! de 
milyen gyöngéd volt ez! Mintha csak har­

mat lett volna. Barna fürtjein aranyko­
rona ragyogott.

És ez volt a Mákvirág herczegnö.
(Vége köv.)

Vizsga előtt.
Bátorság! . . . “ de jaj, hiába 

Biztatom így magamat,
Itt a vizsga, s bátorságom 
(Tudj’ Isten, mért?) elmaradt

Elmaradt az: legalább ma 
Nem hiszem, lmgy visszajő,
Mulatva tán a „bátorság 
Tüzitalát“ iszsza ő.

iä mig ő iszik, én azalatt 
Tantermünkben reszketek . . . 
jVJfilyben egyre szaporodnak 
Az összegyűlt emberek.

Társaim is oh! hogy félnek :
Egyik sárga, másik kék,
Ila nem volnék iskolában,
Bizony nagyot nevetnék!

Nevetnék, ha nem volna oly 
Komoly ez a pillanat;
Komoly, mert már itt az idő, 
Összeszedem magamat.

Szól is már az igazgató,
Kezdődik az exámen;
Segíts Isten mindörökké,
S különösen „ma“. — Ámen!

Weisz Zsigmond.

Vizsga után.
Könnycbbültcn lélekzom föl: 
Vége van a vizsgának!
A tanévünk legutolsó, 
Legnehezebb napjának.

Kiáltottuk őt keményen,
Nem vallottunk kudarczct: 
Társim már nem mutatnak ,,!■ 
Hanem „p irhán“ dús a rezet.

S eszembe jut most, hogy reggel 
Mint féltek még csak ezek.
— Mit tegyek mást? — Bámulok csak,
S aztán nagyot nevetek.

Minden tervünk, minden gondunk 
Oda, mert e nap elmúlt,
„Múlandóság tengerébe“
Immár ez is bele fűlt.

Es most társak, siessetek,
Búcsúzzunk el csakhamar;
Mindnyájatok hazafelé 
Tudom, menni hogy akar!.

Rám is várnak tárt karokkal 
(Itthonn, azért sietek.
Búcsúzzunk hát: „Servus társak,
Isten legyen veletek! . . .“

Weisz Zsigmond.

Szeilt-kllt. (Vasmegyé
(Képpel.)

Vasvártól mintegy negyedórányira gaz­
dag lombozatu fákkal sűrűén borit ott 
völgy fekszik. A völgy közepén van a 
forrás, melyet „szent-knt“-nak nevez a nép, 
s mely azon a vidéken egyike a leglátoga 
tottabb bucsujáró-helyeknek.

Szent kút története — Puly István vas­
vári orvos ur közlése szerint — a múlt 
század első tizedében veszi kezdetét Vas-

várott akkor gymnasium létezett, s a kelle­
mes völgy az ifjak legkedvesebb mulató­
helye volt Történt, hogy a tanulok egyike 
a forrás mellett madarászás közben a fáról 
leesett s tetemesen megsérült. A kétségbe­
esett anya fiát a bold, szűz oltalmába 
ajánlva, azon fogadást tette, hogy ha gyer­
meke meggyógyul, a forrás mellett a szent 
szűz tiszteletére kápolnát építtet. A fiú 
szerencsésen meggyógyult, s az istenfélő 
anya fogadásához híven felépittette a ká­
polnát, hová aztán a gymnasium! ifjúság,
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később a város lakosai is processióval men­
tek ki minden Mária szombatján, dicsöitni 
Istent énekkel és imával.

A bucsujárás az ifjúság vezetése mellett 
minden évben megújult.

A múlt század vége felé a vasvári gymna- 
siumot megszüntették, de azért a buesu- 
járás az ifjúság nélkül is folytaitatott.

1839-ben hire terjedt a vidéken, hogy 
egy koponyási molnármester veszélyes ba­
jából a forrás vizének használata által ki- 
gyógyult. Erre az összesereglés, a különféle 
betegségekben szenvedők zarándokolása oly 
nagy lön, hogy a birtok tulajdonosa, gr. 
Festet ich László, az akkori szombathelyi 
püspök beleegyezi ével — mivel a csapatok 
ban oda özönlő nép roppant kárt tett a 
földekben és vetésekben kénytelen volt, 
a kápolnát leromboltatni.

Ezzel azonban nem érte czélját az ura­
ság. Még nagyobb tömegekben tódult oda 
a nép, mert álliták, hogy a forrásban a 
szűz anya keserves képe látható. S valóban 
lehetett is ott egy képet látni, azon falon 
függő képet tudniillik, melyet a kápolna 
lerombolásakor egy napszámos a kútba 
dobott.

Daczára a tilalomnak, zálogolásnak, 
szüntelen sereglett oda a nép. Nagy István, 
vasvári agg koldus, ki a szent hely leggya­
koribb vendége volt, kéregetés közben a 
Festetich-kastély kapuja előtt is megállt. 
Véletlenül éppen a szembajban szenvedő 
grófné nyújtotta át neki az alamizsnát, 
azon hozzáadással, hogy imádkozzék fájó 
szemeinek meggyógyulásáért.

Menjen méltóságos asszony Vasvárra 
a szent-kuthoz, mossa meg szemeit s meg 
fog gyógyulni! —szólt a jámbor koldus.

A gr-fné nagyon ájtafos asszonyság 
volt, meghallgatta a koldus tanácsát, el­
ment, megmosta szemét, -- s meggyógyult.

A grófné azonnal szabad bucsujárást 
engedett s a lerombolt kápolna helyére 
nagy fakeresztet állíttatott, mely képün­
kön is látható. Azóta évenkint számosán 
seregeinek oda a közeli falvak lakosai, de a 
legnagyobb bucsujárás Nagyboldogasszony 
napján van, midőn a látogatók száma ezer- 
és ezerre megy, s nem csak Vasmegy éhül, 
hanem a határos Zala, Sopron, s gyakran 
még távolabbi vármegyékből is.

Megemlítendő itt a szent-kut remetéje, 
Horváth Ferencz, ki fáradhatlan szorgalma 
és munkássága által egészen újjáalakította 
ama helyet, melyet csinos rácsozattal vett 
körül, imazsámolyokat, padokat készített.

E remete mint kiszolgált huszár orvo­
solhatatlannak jelentett szembajjal jött 
Vasvárra. Hallván a szent-kut vizének gyó­
gyító) hatását, kivezetteté oda magát, s egy 
hónapi szorgalmas mosogatás után tökéle­
tesen visszanyerte szeme világát. Hogy e 
nagy jótéteményt némikép meghálálhassa, 
hátralevő életét feláldozta annak, kitől a 
jótéteményt jönni hitte, sz. Máriának.

A mi a szent kút vizének természeti 
tulajdonságát illeti, a föntebb említett t. 
orvos ur megjegyzi, hogy az más közönsé­
ges forrásvíztől csupán vastartalma által 
különbözik, mely kristály tisztaságával és 
iriseségévcl iiditőleg hat a szervezetre, 
lobos bántalmaknál pedig, főkép kellő idő­
ben, midőn a hideg alkalmazása szükséges, 
annak hatása fölötte jótékony. Cs. L.

A li hiimazán-iinnei) Kairóban.
(Képpel.)

A Rhamazán azon ünnep, a melyen 
Allah a szent könyvet, a Koránt, a moha­
medán hitrege szerint Gábriel arkangyal 
által hi veinek felvilágosítására és boldogi- 
tására elkiildé.

Ez ünnepet a hívőknek szigorúan meg 
kell tartani; de ha valaki ez alkalommal 
beteg vagy nagy útra megy, a szertartá­
sokat a következő hónapra halaszthatja.

A Koránban ez ünnepről ily utasítás 
foglaltatik : „Éjjel lehetitek azt, mit az Is­
ten megengedett; egyetek és igyatok; de 
midőn elérkezik a hajnal első sugara, mi­
kor a szem a fehér fonalat a feketétől meg 
tudja különböztetni, akkor böjtöljetek és 
járjatok templomba.“

E parancsolat következtében a Rhama­
zán-ünnep a szigorú böjt és farsangi vigal­
mak vegyitékévé vált. A különben józan és 
házias erkölcsű muzulmán egyszerre kor- 
helylyé kezd lenni; egész éjjel a vendéglőt 
és kávéházat járja, olvasatlanul iszsza a 
méregerős kávét s reá a kellemesen hűsítő 
ezitromvizef. Nappal roszkedvii, zsémbes;
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sehogy sem tudja., mivel ölje agyon a 
hosszú napot; — dolgoznia nem szabad, 
mulatságot odahaza nem talál, egész napon 
át egy csepp vízzel sem enyhítheti szomjú­
ságát, s végre — a mi kétségbeesését a leg­
magasabb fokra csigázza — még csibukjá- 
hoz sem nyúlhat.

Rettenetes napok ezek, s igy kell ennek 
tartani egy egész álló hónapig!

A szegény török ilyenkor majd a fal­
hoz vágja fejét unalmában; ott hever tét­
lenül a divánon, kergeti az alkalmatlan le­
gyeket, kacsintgat aszóba valamelyik szeg­
letében falhoz támasztott pipájára, aztán 
nagyot sóhajt és felfohászkodik: „Allah, 
Allah, ne vigy a kísérteibe!“

Minthogy azonban nincs oly hosszú, a 
minek ne lenne vége, — lassankint a nap 
is csak elmúlik. Elvégre besötétül a látha­
tár, a kert lugasaiban az éj szellői futkos­
nak, emberi szem többé nem tehet különb­
séget a fehér és fekete czérna közt, — s 
akkor jelt ád a gazda. Erre rögtön szabad 
lesz a vásár, minden megmozdul a házban, 
a konyhában tűz lobog fel, a lángok nyal­
dosni kezdik a rizskásás fazék oldalát, s az 
izzó parázs fölött sustorékolni kezd a bá­
ránypecsenye.

Ekkor kezdődik még csak a dinom-dá- 
nom Egyiptom fővárosában! A farsangi zaj 
és élénk zsibongás még a frenghiket (euró­
paikat) is kicsalja saját városnegyedükből, 
s a máskor naplemente után tökéletesen ki­
halt utczákon a legelevenebb élet mutatko­
zik. Itt kóbor színészek és komédiások ütöt­
ték fel sátor-tanyájokat, amott utczai éne­
kesek és versmondók mulattatják a tarka­
barka tömeget.

így tartják meg Kairóban a Rhamazán- 
ünnepet; azonban az utczai mulatságokban 
csak a köznép vesz részt. A gazdagok, mü­
veitek és előkelők rendesen esznek, mint 
máskor, — a borra nézve is csak a rósz 
fajtákat vetik meg, sőt még a koczkásán 
vágott bőrös malaczpecsenyétől sem ir­
tóznak.

Az úri osztály szokásaihoz tartozik a 
dzserrid-vetés, vagyis lándzsajáték, melyet 
rajzunk tüntet elő. Tiz-husz lovag gyüleke­
zik össze a mezőn, s a kaucsuk gömbbel el­
látott dzsidát egymás ellen dobálják, azt 
gyors félrehajlássál igyekezvén kikerülni.

Mindez sebes lovaglás közben történvén, 
természetes, hogy a résztvevőknek sok 
ügyességet kell kitüntetni. E játék a 
régi arab lovagjátékok némi maradványá­
nak tekintendő.

A kígyó-igéző.
Brazíliai életkép.

Az ünnepély megkezdődött.
A fiatal fehérek marokkal szórták a 

pénzt az ujjongó négereknek és zenészek­
nek, kik fül hasitó zenét csaptak, midőn 
ezen zajt és zsivajt egyszerre szörnyű si­
koltás szakitá félbe a ház belsejében. S 
mindjárt ezután észrevették az ablakok 
egyikénél, zilált arczczal és hevesen inte­
getve, donna Conceicas kedvencz rabszol­
ganőjét.

Segítség, urak! segítség! Az úrnő 
egy kigyó —- rikoltá félig elfojtott han­

gon. — Segítség, avagy el van veszve!
Midőn e segélykiáltást hallották, rög­

tön mindnyájan a ház félé rohantak, a fe­
hérek felhúzott puskákkal előre.

Egy rémkiáltás tört ki egyszerre vala­
mennyi ajkon.

Egy kosár fölé hajolva, melyben tojás 
volt, állt Conceicas úrnő mozdulatlanul, 
mint egy szobor. Teste köré, öv gyanánt, 
roppant kigyó volt tekergőzve, sárga­
barna szinii, és szorításával összezuzás- 
sal lényegété a szerencsétlent. Válla mel­
lett, felbomlott fekete haja közt egy nagy 
fej mozgott ide oda, zöld szemekkel, me­
lyek karbunkulásókként villogtak. Szörnyű 
sziszegés hallatszék, midőn az emberek a 
szobába tódultak. Aztán látták kinyújtott 
hosszú nyelvét, mely folytonosan mozgott, 
mig hatalmas fogait a rémült nézőkre vi­
csorította. Ama szörnyű amerikai viperák 
egyike volt, melyet a brazíliaiak szuruku- 
ku-riak neveznek, s mely Dél-Amcrika leg­
veszélyesebb és legnagyobb mérges kígyói 
közé tartozik.

A helyzet borzasztó vala.
A kigyó szoros ölelésében a szerencsét­

len úrnő nem volt képes egyetlen mozdít 
latot tenni sem előre, sem hátra, még 
ha a nagy ijedtség miatt nem lett volna is 
egészen megbénítva. Elörehajlott feje, le­
hunyt szemei, fakó színe és merevsége úgy
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tüntették fel, mint egy halottat. A kigyó, 
melynek farka a kosárban eltűnt, hol tám­
pontja volt, szünet nélkül körülgyiiriizé 
áldozata derekát, s már nyakáig ért,; még 
néhány mozdulat, és a szerencsétlen meg- 
fulad a szörnyű ölelésben.

Iszonyú látvány volt az ! A fehérek fel­
fogták puskáikat, de egy sem mert lőni, 
félvén, hogy donna Conceicast találja a 
kigyó helyett. Szerencsére a fiatal rabszol­
ganő visszanyerte lélekjelenlétét s eszébe 
jutott, hogy Quinquim, egy néger bűvész 
bir egyedül azon hatalommal, úrnőjét meg­
megmenteni és a kígyót elriasztani. A je­
lenlevők egyike sem gondolta e pillanatban, 
hogy ez tán csak babonás hit

— Quinquim ! Hol van Quinquim? 
Hívjátok ide! — kiabáltak mindnyájan.

A másik ajtó, mely a külső lépcsőre ve­
zetett. megnyílt, és Quinquim, kit vasmar 
kunak neveztek, belépett, valamennyi feke­
tétől követve, kik a házhoz tartoztak. Mi­
dőn a rabszolgák a roppant mérges kígyót, 
felismerték, rémülten hátráltak.

— Quinquim, — rnondá a lay rad or (a 
jószág bérlője), — szabadítsd meg úrnődet, 
ha az, a mint állítják, hatalmadban áll, s 
én szívesen megadom neked, a mit kérsz!

Quinquim a rettentő csoportra fiiggeszté 
szemeit, de azokból nem szánalom és rész­
vét, hanem a kielégített boszuvágy érzete 
szólt. Kegyetlen öröm folté el lelkét, mig 
magában mormolá:

— Ez a mi úrnőnk, ki nem ismer irgal­
mat, nőm, Mária kínzója!

Hanem helyzetéről való megfeled ke zése 
nem tartott sokáig; csakhamar felvette sze­
repét, és a néger képmutatása rögtön elő­
állt. Arczán szánalom tükröződött, szemé­
ben tán köny is csillogott, s majdnem sirán­
kozó hangon rnondá, kezeit összecsapva:

— Jézus! Jézus! Oh a szegény úrnő! 
Ez szurukuku ! Veszve van !

— Quinquim, mentsd meg öt, Isten ne­
vében, mentsd meg öt! -— kiáltá a lay- 
rador.

De a fi-kete egészen rémülinek látszék.
— Hiszen nem lehet, — hebegé, — ez 

szurukuku. Saját életembe fog kerülni. 
Istenem, én nem tudom. Szegény úrnő!

— Jó Quinquim! — esde a layrador, 
hol nejére, hol a feketére vetve kétségbe­

esett pillantásait; — nőm talán keményen 
bánt veled, de a vallás szánalomra és bocsá­
natkészségre int minket. Mentsd meg, s 
vagyonom fele legyen a tied.

A ravasz rabszolga végre engedni kez­
dett a kérelemnek, de úgy látszék, nem 
örömest.

— Majd megpróbálom, — rnondá, — de 
csak egy feltétel alatt. Szabadságot kérek 
magam, nőm és gyermekem számára. E fel­
tétel alatt elűzöm a szurukukut.

A layrador felemelé kezét:
— Ünnepélyesen esküszöm, ha azt meg­

teszed, akkor szabad léssz, mint a fehérek, és 
családod szintén.

— Akkor hát mély csend legyen s te­
gyék le puskáikat, urak! — rnondá a fekete 
majdnem parancsoló hangon.

Mindenki elfojtá lélekzetét, midőn lát­
ták, hogy a néger egy kis nádfuvolát vont 
ki övéből s azt ajkaihoz emelé. A legmé­
lyebb csend közepeit kimondhatlanul kelle­
mes nótát kezdett fájni, mely sajátságosán 
meghatotta az egész gyülekezetei;. Imaként 
hangzott az, s valami különös jelentő­
ségűnek kellett lennie a többi feketék szá­
mára, mert mindnyájan térdre omlottak.

Szörnyű s egyszersmind megható szín­
játék volt ez.

A kigyó nem maradt érzéketlen a kel­
lemes hangok iránt. Fölemelte fejét áldo­
zata nyakánál, és szemei a néger szemeire 
irányultak, ki meredt tekintetével mintegy 
lekötötte a hüllőt.

Most következett a megigézés jelenete 
a két ellen közt. A fehérek, ellentállhatlan 
kíváncsiság által késztetve, feszült figye­
lemmel követték ezen sajátságos párbaj 
változatait.

A zene folyvást tartott, s mig Quinquim 
fújt, szünet nélkül a kigyó szemeire füg­
gés zté tekintetét. E tekintet delejes ha­
tása nemsokára észrevehető lön. A kigyó 
pislogni kezdett, s zöld szemei lassankint el­
vesztették tüzes fényüket.

A fekete megkettözteté erőlködését. Las­
sankint más, mintegy elaltató halk nótára 
ment át, mig akaratának minden ereje te­
kintetében öszpontosulf.

A kigyó ellentállása nehány pereznyi 
küzdés után megszűnt. Az ur megmutatta
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huta limit, s a szolgának engedelmeskedni 
kellett.

A kígyó lassan feloldó a szoros kariká­
kat, melyek a nő derekát és nyakát köriil- 
övezték, s feje végre a földet érte, mire farka 
is követé azt. Hanem olyan álmossággal és 
lassúsággal tévé ezen mozdulatokat, mi 
nagy ellentétben állt az állat vad, élénk 
természetével.

A gyülekezet alig mert lélekzeni, min­
den szív dobogott a félelemtől, de a re­
ménytől is.

A szurukuku először egy, a falban levő 
lyuk felé fordult, a melyen át hihetőleg be 
jött. De a feketének lángoló tekintete de 
lejként vonta öt a szoba közepére.

A feketék és fehérek visszavonultak a 
szoba falaihoz, s ott álltak mozdulatlanul 
két sorban.

Quinquim, még mindig fuvolázva, lassan 
ment háttal az ajtó felé, a kígyótól kisérve, 
mely öt ebként követé.

Midőn igy tova csúszott a nézők sorai 
közt, azoknak elég idejük volt őt megszem­
lélni. Alapszíne szürkés-sárga volt, barn i. 
foltokkal. Fejét és hátát fényes pikkelyek 
födék. Hossza hat láb volt, s vastagsága 
olyan, mint egy erős férfikar.

Ezalatt a bűvész kiért az udvarra s 
onnan a ezukornádasba; a kígyó mindig 
követte öt. A fuvolahangok lassankint hal 
kabbak lettek, s végre egészen megszűntek.

A kígyót nem látták t bbé.
Conceicas úrnő meg volt mentve. A né­

ger és családja szabad lett.

A jó fi u.
(Míircelle anyó az ajtó előtt ülve, püdörgeti orsóját;

lia, Firmin, mellette ül, könyvvel kezében.)

F i r m i n : Ezek a mesék elég csinosak, 
anyám; akarod, hogy még egyet felolvas­
sak belőlük ?

Marcel le: A mint tetszik, fiam; de 
már sokat olvastál fenhangon, attól félek, 
hogy majd kifáraszt.

Firmin: Ej, dehogy fáraszt! olykor­
olykor félbeszakítom, hogy veled cseveg­
hessek, — ez engem kipihentet. — Lássuk 
még ezt az egyet. (Olvas):

Mese.

Egy anyajuh egy napon ezt mondá az ő 
bárányának: „Fiam, fölötte eliszonyodom, 
ha azon veszélyekre gondolok, melyek éle­
tedet fenyegetik; az emberek mind rosz- 
akarőid teneked, — a nyáj ura alig várja, 
hogy valamelyik mészárosnak meglessél s 
azonnal elád neki, a ki aztán minden eze- 
remónia nélkül hidegvérrel kioltja éltedet. 
Bajtársa, a farkas, hasonlókép felfalással 
fenyeget. Bizony, fiam, ellened minden 
összeesküdött; alig láthattad még a napvi­
lágot, s máris el akarnak rabolni anyai 
karjaim közül. Es én, vénebb, téged meg­
halni lássalak a természet törvényének elle­
nére ?!“ — „Fájdalom ! — feleié a bárány ;
— hanem én ezt vélem: ifjan meghalni 
nem oly ellentétes végzet; sokkal szeren­
csétlenebbnek erezném magamat, ha téged, 
anyám, túl kellene élnem.“

F i r m i n : Oh! édes anyá n, be tetszik 
nekem ez a mese! Eri is éppen úgy érezek, 
mint ez a bárány itt.

Marcelle: Gyöngédséged engem bol­
doggá tesz, fiam. Mi szegények vagyunk, 
nincs egyebünk e kis kunyhónál és kiskert­
nél. Férjemet — a te atyádat — elvesztet­
tem, s azóta nélkülözésekkel kell küzde­
nem; már törődött vayyok és kezdem az 
öregség erőtlenségét érezni, — de midőn 
téged közeiemben látlak s beszélni hallak, 
fiatal s gazdag vagyok, mindent feltalálok, 
a mit elvesztettem. Egyszeri ez irogatásod 
elfeledtet velem tiz-évi bút, és ha anyádnak 
nevezesz, százszor nagyobb örömtől dobog 
keblem, mint ama fájdalmak voltak, melye­
ket életemben szenvedtem. —- No de elég 
volt az olvasásból; eredj és nyugodd ki 
magadat egykissé.

h irmin: Nem, anyáin ; igen jól érzem 
magamat, ha itt maradhatok.

M a r c e 11 c: 1 )e én is elmegyek, valami 
tennivalóm van.

Firmin: Micsoda?
Marcelle: Ki akarom gyomlálni a 

veteményes kertet ott a fal mellett.
F i r m i n : Már ki van gyomlálva.
Marcelle: De hát hogy lehet az? 

.hiszen tegnap este még tele volt gyommal.
h irmin: Az igaz. Hanem mivel mi
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sincs roszabb hatással a te korodra, mint 
gyomlálás közben két-három óra hosszat 
hajlongni, — én ina reggel korán felkel­
tem és kigyomláltam minden gazt.

Ma reelle: (Félre) : Jó gyermekem! 
(Firminhez) : No de azért mégis távozzál, 
mint mondtam ; a héten sokat fontam, most 
föl kell motringoznom fonalamat, az nem 
fog engem kifárasztani, tehát reád nincs 
szükségem ; menj pihenni vagy játszani.

F i r m i n : Fonalad fel van motrin- 
gozva. Gyomlálás közben kissé elzsibbad­
tak a karjaim, hogy tehát a zsibbadást 
eloszlassam, legombolyitám fonaladat és 
felmotringoztam. Azután elmentem föl­
keresni a tehenet, melyet a tehenészgyerek 
tegnap este nem hajtott haza az erdőből, 
— s hazavezetvén, bekötöttem az istállóba; 
a kis borjú alá fris almot vetettem. Azután 
felvetettem ágyadat, úgyszintén az enyé­
met is. Ebédünk is meg van főzve, s neked 
nincs egyéb tennivalód, mint kinyugodni 
magadat. Én pedig itt maradok melletted.

M a r c e 11 e : De hallgass meg. Én egy 
kissé fáradt vagyok s pihenni akarok; te 
nem tudsz csendesen lenni, és ha itt ma­
radsz, engem felébresztesz.

F irmin: Oh! éppen nem foglak feléb­
reszteni, mert ezen mesék olvasásával mu­
latván magamat, nem fogok zajt ütni.

Marcelle: No de mégis, mégis . . .
F irmin: Nem, nem, anyám !
Marcelle: No majd meglássuk. Most 

hát elalszom.
F i r m i n : Aludjál édesen !
Marcelle: Te is tetesd, mintha alud­

nál, igy legalább bizonyosabb lesz a csend. 
(Marcelle elalszik.)

Finnin (Olvas, s időről-időre nézi 
anyját; végre hosszú hallgatás után fölkel, 
és édesdeden anyjához simulva, suttogja): 
Aludjál, aludjál, kedves jó anyám! Meny­
nyire örülök, ha nyugodni látlak! Midőn 
csecsemő valék, te engem soha sem hagytál 
el s őrködtél álmom fölött, — mennyire 
igazságos tehát, hogy most viszont őrköd­
jem a tied fölött, s hogy téged agg napjaid­
ban ugyanazon gonddal és szeretettel ápol­
jalak, mint te engem csecsemőkoromban. 
Aludjál, jó anyám, aludjál! . . . .

Francziából: Kovács Ödön.

Arany szavak.
Azt monda a bölcs, hogy: „Jól élt, ki rejtve élt,“ 
S igéje boldogít, ha nem hoz is babért.

Császár Fér.
4

Kiben sziv és ész kezet fog,
Az a százszor s többször boldog!

Kisfaludy S.

Minden pillanat szerfölött becses, mert kép­
viselője egy egész örökkévalóságnak. Goethe.

#
A szerencse javait a test egés'ségének, a 

testet a léleknek, a lelket Istenednek rendel jed alá.
Young.

Elválást nem enyhíthet egyéb, mint a vi- 
szonlátás reménye. Kölcsey.4

Az ész drágakő, mely legszebben fénylik, ha 
szerénységbe van foglalva.

*
Szenteld, oh magyar, hazádnak 
Kebled szebb érzelmeit!
Romlott szív és romlott elme,
Kit hazája hő szerelme 
Szép tettekre nem hevit.

Bajza-

Figyelmeztetés.
Az iskolai tanév végéhez közeledvén, a „Ki s 

Vasárnapi lljsdg“ azon előfizetőit, kik a 
nagy szünidőre hazatérnek a szülői hajlékba, 
vagy tartózkodási helyüket megváltoztatják, fel­
hívjuk, szíveskedjenek levélben mielőbb tudatni 
a kiadó-hivatallal, hogy lap jók a szünidő 
alatt hová küldessék? — világosan kiír­
ván a c z i m e t, a lakhelyet és az utolsó 
postát, valamint meghatározván a napot, 
melyen túl a lap az uj tartózkodási helyre kül­
dendő.

A lh-ik számban foglalt talányok megfejtése: 1) Me­
gyeri. — 2) Kétség. - 3) Eszék. — 4) Nagyság. 
— 5) Este.

ti) Tavaszodik!
Itt a tavasz 1 pezsdül a fű,
Kikelet van mindenütt:
Megújuló fűre, fára 
Az ég vidám napja süt.
Vándormadár, gólya, fecske 
Messze tájról visszaszáll,
Régi fészkét fölkeresni 
Sok veszélylyel szembeszáll.
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7) Túrós haluska. — 8) Az r betű. — 9) Lyu­
kas mogyoró.

A 20-dik szám talányainak értelme: 1) Nagyvárad.
— 2) Fülemile — 3) Sári. — 4) Sok kevés sokra 
megy. — 5) Rege.

A 21-ik számban közölt talányok megfejtése: 1) Szé­
naboglya. — 2) Pünkösd. — 3) Fegyver. 4) 
Holló — 5) Több nap mint kolbász. — G) Te­
mesvár.

A 22-dik szám talányainak értelme: 1) Egervára.
— 2) Pusztaszer. — 3) Teve. — 4) Rácz-Almás.

A megfejtéseket beküldték : Ilalkó Piroska, Gyöngyösi 
József, Bubreg Ilona, Szerény! Károly, Frank Gyula, 
Szalay József, Olajosy Terka, Kulcsár István, Melker 
Róza, Szaitz Imre, Pap Gyula, Kulcsár Peter, I aimer 
Kálmán, Szalay József, Oszkár és Jenő, Tóth Jenő, Gámán 
József, Wittchen László, Kuliffay Lajos és Béla, Szántay 
Rózsa, Lukács Béla, Fiedler József, Janka és Etelka, 
Stéphánv Ilka, Polgár Irma és Lajos, Mikolovits Ignácz, 
Tóth J., Pollák Irma és Gizi, Rottmann Mari, Zöld Mária, 
ifj. Gregus Zsigmond, Lichtenstein Józsika, Báthori Zsu­
zsika és Mariska, Szabó Mariska, Kiss Berta, Szekeres 
Emma, Vitális Róza, Kiss Ferencz, Marton Gyula, Barcza 
Zsófi (nem kaptuk), Buchalla Maliid, Palay Ilona, Barcsik 
József, Babócsay Béla, Popper Jenni és Berta, Lehoczky 
Róza, Weszely Mária, Szalgháry Irén, Göltl Irma (vájjon 
megérkezett-e már és mikor? szives válaszát kérjük), 
Ularik Antonia, Hász Béla, Horváth Kálmán, Heim Miksa, 
Nagy Lajos, Varga József, Hönigsfeld Vilmos.

A jutalmakat .elnyerték: Stéphány .Ilka, Ki 
Berta, Tóth Jenó.

1)
Talányok.

Legifjabb Samassa Jánostól.
4. 1. 2. 10. Az ilyet idő emészti,

A régész ürömmel nézi.
9. 6. 4. Kertész kezében ez olyan,

Mint toll a kis fiúéban 
1. 2. 3. 2. G. Minden katona rá hallgat,

S lábát rakva gyorsan halad.

7. 6. 10. 7. 9. Ha tanuló szót nem fogad, 
Ebédre ilyen levest kap.

5. 10. 1. 9. Sok növénynek ez a keze
Fel tud kapaszkodni vele.

1 —10. Nagy ember volt. A „hős“ nevet 
Igazán érdemelte meg,
Mert maroknyi seregével 
Bátran küzdött a törökkel.

2) Varga Józseftől.
2. Nyelvünkben legrövidebb szó 

5. 8. 9. Ásvány, szaga igen fojtó.
5. 1. 5. Ilyen színe van az égnek.

7. 4. Számosán erdőt képeznek.
2. 3. 8. 5. Hasznos bútor a szobába’.

5. 4. 2. 3. 4. Mezei munkás szerszáma.
5. 4. 9. 10. 4. Légben les zsákmányaira.

5. 4. 9. Erdőségeknek lakója.
5. 6. 2 Mi nem nagy, arra mondod ám ! 

2. 3. 8 9. Ez fűtéshez való ásvány.
1

3)

10. Szép tünemény 
Az ég ivén ;
De mi olyat nálunk 
Csak nagyritkán látunk.

4)

1)
a
II

okokokokokokokokok sár

5)

6)
3. 2. 3. 
3. 4 3. 
7. 2. I. 

5. 4, 
4. 5 
7. G.

G 7
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Mélies Mariskától.
G. 1. Állatok közt nemes állat.

8. 9. 7. 2. Izzad ekkor ember, állat.
G. 7. 8. 9. Nem történik bál nélküle.

1. 2. 3. 4. 5. Észak hatalmas nemzete.
1 — 9. Fejedelmi állat ez,

Régtől fogva hírneves.

Ifi. Bellaágh Imrétől.
4. Tánczolhatsz mellette, hogyha van rá kedved. 
4. Ez ápolója a kicsi csecsemőnek.
4. Télen igen jó ruha.
3. E nélkül nincs iskola.
4. Ki ezzel bir, boldog.
1. Se baj, katonadolog.
8. A világot általéri,

Mégis egy tyúk általlépi.
8. Ez az embert ágyba viszi.

-8. Testvérváros Duna mentiben,
Kitalálni lehet könnyen.

7)
Város neve vagyok, két szótagból állok. 
Első szótagomnak a hasznai nagyok, 
Beverik a falba, aggatnak rá ruhát,
Avagy asztalosok és ácsok használják.
Az utolsó tagom szintén nevezetes, 
Katonaság lakja, s ellentől védelmez ; 
Háborús világban szerepem igen nagy,
De leromboltatom, az ostrom hogyha nagy.

Megfejtési határidő : augusztus hó 25-dike.

TARTALOM.
Skaramutz. (Beszély.) — A vén huszár. — Gomba- 

király és Mákvirág herczegnö. (Regi:.) Vizsga előtt.
Vizsga után. — Szent-kut (Vasmegyében.) (Képpel.) 

— A Rhamazán-ünnep Kairóban. (Képpel.) A kigyó- 
igéző. A jó fiú. — Arany-szavak. — Figyelmeztetés. — 
Talányok értelme. — Talány-megfejtők s jutalomnyerte­
sek névsora. — Talányok.

Felelős szerkesztő: K. Benlczky Irma.
K iadja és nyomatja: Franklin-társulat magyar irodalmi intézet és könyvnyomda. Budapesten (egyetem-utcza 4.


